MoOaYeHoro 1 MEepeXXUToro y il KpaiHi Ha CTOpiHKaxX YKpaiHCBKHX YacOIMCIB
«Yepronuii nuisx ta «Beecrim» (1929) [Sengilo].

3romoM modanu 3’SBISATHCS 1 XyIOXHI yKpaiHOMOBHI TBopu mpo Typewuuny.
30Kkpema, TypenbKiii Temarumi mnpucBsideni Bipmii Ilasna Twumanm «/le kpaina
Typeuunna nuBHa...», «bocdop. Con», a Takox nepeknaan «3 nraxamm» — TeBdika
dikpera, «Hiunuit cropox» — [amita ®arpi ToIoO, JUCTH Ta INiKaBi IMOJCHHUKOBI
3armucu. Ocobucti 3HaliomMcTBa Ta KOHTaKTH [1. THYMHY 3 TypelbKIMHU MICbMEHHUKaMH
3aKJIATH OCHOBY iJTel II0OI0 YKJIAJaHHS aHTOJIOrIT TypeIbKoi moe3ii.

VYxpaincbko-Typenbki KomyHikamii y XX cromiTri He OyiaM OJHOCTOPOHHIMH.
Bimomo, 1o Typernbkuii moet i apamarypr Hazum Xikmer nBivi BifBigyBaB YKpaiHy y
1928 Ta 1951 pokax. [IucbMEHHUK MiATPUMYBAB APYKHI CTOCYHKH 3 YKPaiHCHBKMMH
MUCbMEHHUKaMH: AunpieMm ManuimkoMm, IlmatoHom BoponskoMm, OlnexcaHapom
Homxenkomromnio. Hazum Xikmer HamucaB KilbKa MOe31i, BUCIIOBUBIIHN CBOI eMOIIiT Ta
MOYyTTs Ioa0 YKpainu. YkpaiHckki aBTopu Makcum Puibcbkuii, [1aBno TuumHa,
Bonogumup Cocropa, Mukona baxan, Auapiit Manuiiko, Jlrobomupa JIMHTpEHKO,
Anton XwkHsk, borman Yanuii, Iean [pau Ta iH. mepeknaganyd TBopu npo Haszuma
XikMeTa Ta IHcali PO HOTO HAPHCH 1 CTATTi.

Omxe, BaXIMBUMH AaclieKTaMu IJisl peajizaiii MDKKYIbTYPHHUX YKpalHCBKO-
TYpelUbKUX KOMYHIKaIllii € TOJOpOXI Ta MIKOCOOMCTICHI KOHTaKTH MIiXK
[MCbMEHHUKAMH, IO CHPHAE IOMIUPEHHIO JITepaTypHHX 3HaHb Ta oOpasiB Ipo
«IHIIOr0» Y HAIlIOHAJIBHIH JITEpaTypi, a BIATAK 1 KyJIbTYpi.
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ANTITHESIS IN LINGUISTICS WORKS: FEATURES OF USING

Using of stylistic figures in modern Ukrainian scientific discourse belongs to the
urgent tasks of Ukrainian linguistics. Scientific language selects some of the established
methods of stylistic expressiveness. In this area, the focus on informativeness and open
logic of style is particularly evident. All figures aimed at increasing the intensity,
emotional saturation, and figurative power of an impression, which create the effect of
surprise and paradox, are used minimally in scientific discourse. In academic speech,
such figures as amplification, oxymoron, gradation, ellipsis, etc. are practically not used.
Scientists carefully use only those methods that reflect logical connections, and they are
filled with special lexical material. Such a stylistic figure as an antithesis acts as an
organizer of the logical division of the text, helps to establish a logical connection
between meaningful fragments of the text. Antithesis itself is a stylistic figure that
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creates a bright, expressive image, allows you to emphasize the advantages of the
research object, highlight its positive features and qualities.

Within the limits of the same type of structural and syntactic constructions,
juxtapositions based on antonymic features stand out especially sharply. Antithesis is a
phenomenon adjacent to stylistics and logic. Often, in the opposition itself, there are no
linguistic techniques for realizing this opposition. In other words, we are dealing with
facts of reality that are logically opposite. There is no antithesis here as a linguistic
device. But when the antithesis is realized not only by comparing opposite phenomena,
but also by introducing words that do not express opposite concepts into the orbit of
opposition, we are dealing with a stylistic technique. In such cases, words acquire
additional shades of meaning. The contextual meanings that appear in the process of
realizing the antithesis are already facts of linguistics, not logic. Therefore, when
analyzing an antithesis, it is necessary to take into account those content layers that
appear in words as a result of contrasting concepts that are compared.

We managed to record scientific antitheses based on lexical antonyms. They are
completely transparent and have no expressive effect at all, the only purpose of their use
is to organize a logical opposition. Antithesis is a fairly common figure of speech in
scientific discourse, when the author needs to resolve certain controversial issues related
to the implementation of semantic-syntactic categories of comparison and opposition,
inconsistency, incompatibility, contradiction, opposition, paradox, semantic conflict,
contrast, etc. in the system simple and complex sentences, supraphrase units and at the
level of the overall structure of the scientific text.

Scientific style, and especially its varieties, use lexical antonyms as a means of
reproducing the path of logical thinking, as a means of increasing the impact on the
perceiver of information.

We know that complex constructions prevail in the scientific style. Therefore, the
antithesis is also expressed in conjunction-free constructions and compound
constructions.

The antithesis is built on parallel constructions, the components of which are
expressed by the same members of the sentence and which are located in the same order.

It more fully reveals the characteristics of the compared images; often has a
pronounced emotionality and brevity, which gives many expressions in which this
stylistic figure is used, aphoristic.

Antitheses based on the use of antonymic pairs, syntactic parallelisms, etc. are
widely used in the figurative system of modern scientific discourse. The most common
in scientific texts is the use of antonymic pairs. Antonyms are one of the important
stylistic tools not only due to their internal semantic properties, related to the naming of
realities opposite in meaning, but also because antonymic contrasts are not something
frozen, limited. The author can use antonyms not only according to the scheme
established in the language, but also depending on the peculiarities of his own
worldview. They enrich the language, make it precise and vivid. Linguists use different
types of antitheses: simple complex sentences with closed series of word forms
(akrotheses), complex sentences with comparative-opposite conjunctions and, but, and,
however, complex sentences with permissive semantics, complex sentences without
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conjunctions. Especially expressive antitheses, in which not adjacent concepts are
contrasted, but built on parallel associations.
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CJ/IMHBKO Ipuna
surxnaoay, m. Kuie

OCOBJMBOCTI NEPEKJIAJTY AHIJIIACHKOI TEPMIHOJIOTTL ¥ COEPI
TPAHCIIOPTHUX NEPEBE3EHb HA YKPATHCBKY MOBY

AHTIificbka MOBa — IIe JOMiHAHTHA MOBA 3all03MYCHbB, 110 CIPHUSIE MIKHAPOIHIN
iHTerpanii, rnoGamizamii CBITOBOI €KOHOMIKM ¥ yHiBepcaslizalii TpaHCIOPTHHX
TEpMiHiB.

TpancrioptHi TexHomnorii — e cdepa, sika CTpiMKO po3BUBaeThes. OOCsTH
NepeBe3eHb MOCTIMHO 3pPOCTal0Th, BHACIIJOK YOrO YTBOPIOIOTHCS HOBI TEXHIYHI
TepMiHH, sKi MOTpeOyroTh 10 cebe moctiitnol yBaru. [lotpeba y 3uilicHeHH] (haxoBoro
nepeKsialy MOBU TPAHCIIOPTHUX TEXHOIIOTIH /yisi (paxiBLIiB Mae BEJIMKE 3HAYCHHSI.

3apyOixHi Ta BiT4M3HsHI JiHrBictH, Taki sik Kusk T.P., Jlarumes JI.K., Jlorte
J.C., mocTiiiHO NpaIfOI0Th HaJl BUBUEHHSM TEPMIHIB Ta crioco0aMu iX mepekiany.
3okpema, Kusik T.P. ananizye mepekia TepMiHiB came y GpaxoBux MoBaX. Bci BoHM
OHOCTaliHI B TOMY, IIO TNepekiaj (paxoBHX TEKCTIB TaK caMO TPYAOMICTKHM, SIK i
miteparypuuii nepeknan. 1106 nmepeknacTé TeXHIYHUN TEKCT, HEOOXITHO TaM’SITaTH
PO BiZIMiHHOCTI B OOY/IOBI peueHb aHTiiichKoi Ta yKpaiHchkol MoB. Ha Hamny gymKy,
MOJKHA BUIUIATH CiM CHIOCOOIB IEepeKIaay TEXHITHOTO TEKCTY:

TpanckogyBaHHS — OOHWH 3 HAHOPOCTIMIMX CHOCOOIB MEpeKiIagy TEXHIYHOTO
Tekcty. TpaHCKomyBaHHs siBIisse coOOK0 MOOyKBeHHY abo modoHeMHy mepenady
JIEKCMYHUX OMWHHUIG. Hampukmam: transport — mpawncnopm, logistics — nocicmuxa;
container — xoumetinep. Ase iCHye YOTHPH BUIU TPAHCKOMYBAHHS: TPAHCKPHOYBAHHS
(BiATBOpEHHS 3BYYaHHS CIIOBA OpPWTiHANY), TpaHCIITepyBaHHs (meperada TpadidHoi
(dhopmu), 3MimmaHe TPaHCKOMYBAaHHS (TIEpEKIIa] CKIIaJ0BIX YaCTHH CIIOBA 3 00'€ THAHHSAM
iX B IijJe CJIOBO), aJanTHBHE TPAaHCKOAYBaHHA (3aMiHa aHAJIOTIYHOI CHHTaKCHUYHOL
CTPYKTYPH CTPYKTYPOIO MOBH Iepekitazy). [lepir Hixk 3acTOCOBYBaTH TPAHCKOTYyBaHHS,
HEOOXiTHO MTEePECBiTUUTHCS, [0 B MOBI IIEpEeKIIaAy HEMAae IePeKIIaHOTO BiAIOBI THAKA.

KanpkyBaHHS — BUOip TIEPIIOTo, JOCTIBHOIO 3HAYCHHS 32 CIIOBHIKOM.

Hanpuknan: company that specializes in the speedy and secure delivery -
KOMNAHIsA, AKA cneyianizyemvcs Ha wWeuokiii ma Oesneynitl docmasyi;, the need for
particular goods and services- nompeba ¢ konxkpemuux mosapax i nocayzax [English
for Logistics].
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